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Syntax Error on Written Language in Bipa
Program: A Study on Cambodian Students at
Widyatama University Bandung, Indonesia
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Abstract---Bahasa Indonesia becomes one of the most favored language for foreigner, especially in Asia. Though
the language has the similar root as Malay, Singapore and several South-east Asian countries, Indonesia attracts
more to the foreigners within some reasons. The study of Bahasa Indonesia for foreigners is called BIPA, Bahasa
Indonesia untuk Penutur Asing. This program has continually developed since the beginning of its appearance.
Foreigners who come to Indonesia in various purposes, as traveling, business or even study in some institutions. One
of the institution which accepted foreigners as their student was Widyatama University Bandung. They collaborated
with NPIC (National Polytechnic Institute of Cambodia) to have a join degree program in 2017 (batch 1) and in 2018
(batch 11). Students tended to make some mistakes in learning process. The errors were attributable to their native
language (Khmer) which was basically different with Bahasa Indonesia. During the learning process in BIPA
Program, syntax error occurred especially in written language when they sent information through social media
(instant messaging), such as WhatsApp or Line. The research was conducted in Widyatama University during a four-
month-program. The research focused only in Syntax level and This study was qualitative research in the form of case
study.

Keywords---BIPA, Syntax Error, Written Language

I. INTRODUCTION

Bahasa Indonesia, taken from Kongres Bahasa Indonesia X in 2013, said that Bahasa Indonesia had the fourth
largest number of speakers in the world. It is equal to the population number in Indonesia and also relates to the
language empowerment in the country through academic level. The tourism objects in Indonesia has become the other
magnet to the foreigners to visit Indonesia. It increases the opportunity of Bahasa Indonesia to be uttered or spoken
rather than their native language (English, Japan, etc.), since they need to interact to the local people to get their
requirements. Since then, the foreigners started to learn Bahasa Indonesia and more institutions were aware to this
condition.

Foreigners who learn Bahasa Indonesian tend to deal with various difficulties. They are experienced by foreign
learners both in the level of understanding (Semantics) and at the level of production (Phonetics). Difficulties at the
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level of understanding, for example difficulty in understanding sound and word order in language sentences in
Indonesia. Difficulties in words production, for example on aspects of pronunciation of Indonesian words and
sentences. It happens to be problems when the two languages have different background, both in culture and form of
the writing. Indonesian is increasingly being learnt by foreigners (WNA) for certain purposes. One of them is for
academic purpose, professional, tourism and communication for daily life. In academic purposes, it can be seen from
the rise of foreign students who learn Indonesia directly in Indonesia. They get multi disciplines degree in some
institutions in Indonesia, and for that reason, they need to learn Bahasa Indonesia as daily language used for
communication in classroom or in their society. They learn Bahasa Indonesia before they formally follow the
education at the university they want. Indonesian language training for foreign students must be carried out since the
instruction of formal teaching in Indonesian education system is Indonesia. This matter stated in regulation number
12 of 2012 (UU no. 12 tahun 2012) concerning to higher education in paragraph 3 "introductory language" (bahasa
pengantar) article 37 paragraph 1. The articles and verses are as follows. "Indonesian as the official language of the
country must be the language of instruction in college. "Therefore, foreign students who purpose to get study in
Indonesia are collected at particular institutions to be given Indonesian language training. The training they are
obtained in three stages, they are the basic, intermediate and proficient. The various purposes of learning Bahasa
Indonesia for foreigners pointed to the communication purpose. BIPA program has several characteristics or even
majors; daily communication proficiency, occupation area, tourism and for academic purpose. ™

Learning Bahasa Indonesia is not only concerning to the language, it focuses also in the comprehension of the
language within four basic skills of language; listening, speaking, reading and writing. Through those skills, the
learners need comprehend about phonology, morphology, syntax and also semantics of the language they are
learning. @ These lead to the misspelling utterance when they learn Indonesia, misconception and misperception in
understanding the morphemes and further the sentence they use in daily life. The level of linguistics that they need to
be applied in learning Bahasa Indonesia should be attached during the process of BIPA program. There are a lot of
BIPA programs conducted in Indonesia for foreigners who intend to comprehend Bahasa Indonesia for various
occasions as it is said before. Some institutions, through language center, conduct training both for the
students/foreigners or even for the teacher who will later teach the foreigners. Some universities in Indonesia begin to
conduct the BIPA program since they interested to join to study in those universities in term of getting degree in
academic purpose.

The problems occur in the learning program are error in syntax and utterance when they try to communicate with
the local, at this occasion, when they communicate with their instructor or teacher. The forms of mistakes or errors
occurred during the training prove that the development process is necessary in order to get their awareness to the
language. The errors are also defining the whole steps of the process of getting knowledge, which later prove that
their understanding of Bahasa Indonesia reach the appropriate level.

1. FORMS OF COMMON ERRORS

Widyatama University became one of the higher institution in Indonesia that conducted the join degree program
with foreign institutions, in this term of collaboration was between Widyatama University Bandung and NPIC
(National Polytechnic Institute of Cambodia) in several occasions. There were carried out through two batches, both
were from NPIC. The institution in Cambodia delegated ten students in the first batch and thirteen students on the
second batch. They were native of Khmer and they did not have experience of staying abroad, especially in Indonesia.
They joined the training of Bahasa Indonesia for about four months in Language Center of Widyatama University,
Bandung.

The mistakes or errors in learning Bahasa Indonesia for the students from Cambodia were certainly on their
speaking and writing. Since the native writing form of Khmer is Sanskrit, they should have recognized well about the
form of Indonesia language (writing form) which is Latin form. Environment was also the factor which influenced
their ability to comprehend Bahasa Indonesia. Since they stayed together at one place, the ability to communicate in
Bahasa Indonesia was only applied in the classroom where they learnt Bahasa Indonesia. Common errors of writing
language found in their textual language when they sent email, chat or something that related to the form of writing
communication. They tend to ignore the structure of grammatical form in creating sentence, both in affirmative and
interrogative form (sentences).

Common errors in Syntactic form shall be categorized as phrase and sentence structure errors. They might be found
in utterance (verbal communication) and written language. ! Those errors could be as follow:

(@  Cultural influence

(b)  Inappropriate use of preposition
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(¢c)  Improper word formation

(d)  Excessive use of words

(e)  Excessive of superlative

()  Double plural forms

(9) Inappropriate reciprocal use

The second common mistakes in Syntactic level are:

(@)  Subject-less sentence

(b)  Verb-less sentence (no predicate sentence)

(¢)  Unfinished sentence

(d)  Double subjects

(e) Illogical sentence meaning

() Ambiguous sentence

(9) Improper use of conjunction

(h)  Not parallel order of sentence

(i)  Inappropriate question words

0

Based on the previous research, facts were found that BIPA learners did not comprehend syntactic of Bahasa
Indonesia properly. Those findings were based on the amount of errors in syntactic level in the papers created by
students during the training.  This could be an indicator of the ability of them to receive a new language to use in
their daily life. During the training, students were allowed to mix their language (code-mixing) by using their own
language at first, but further they should emphasize the use of Bahasa Indonesia as well more often.

In the training of BIPA program at Widyatama University, students from Cambodian averagely spoke in their
native language (Khmer) for their daily communication, even in the classroom where they learnt Bahasa Indonesia.
The students at the first stage of BIPA program would excessively produce mistakes or errors in various ways of
forms, especially in the form of sentence they used. They were only in the first stage of program at that time, and they
continuously produced errors before they really learnt about communicate to local students. Based on this situation,
there were two factors which caused this thing happened. The first was characteristics of their language. The mother
tongue would form the sentence automatically through their native experience of speaking, especially when they
communicated with their relatives/colleagues. The second factor, the students themselves in receiving the material
during the program. It came from their internal motivation in learning new language, in this occasion was Bahasa
Indonesia. The affective condition was also the sub-factor that intrigued students in receiving new language. Age,
nationality and educational background were not the problem, since they were at the same age, same institution and
the same nationality, so, those did not matter. [*!

Students from Cambodia tended to produce misspelling sentence, even when they spoke in English. Those factors
as mentioned above appeared to be the standard source of error sentences when they uttered or wrote in order to
communicate especially to their instructor. Characteristics of their native language and self-empowerment motivation
became the most anticipated things when learning new language, in this term was Bahasa Indonesia.

Syntax errors had also been involved in cultural phenomenon to the learners who conduct new language
acquisition. As the learners came from Cambodia, cultural effect on their language behavior would affect the ability
in receiving new language, especially Bahasa Indonesia. Language and culture is a subordinate-relationship, which
leads to the acquisition of language below the scope of culture. ! The whole term of Cambodian learners in
Widyatama University granted these combination pack of language and culture as well. They believed that learning
new language in one institution would help them to acquire new knowledge, but then the effort to get the acquisition
of new language was constrained by some environmental condition, as they still lived together, less interact with the
local people and didn’t have opportunity to get into the local (regular) class. In order to correlate the teaching of
BIPA with the errors of the learners in studying Bahasa Indonesia, there are at least seven components: !

1. Curriculum

The main component of teaching BIPA is curriculum which directly connects to the students in classroom. The
curriculum of BIPA shall be well recognized for both elements (teacher/instructor and student), since the ability of
foreigner students will be different for particular country, especially the students from different system alphabet as
Indonesia, (Arab, India, Cambodia, etc). The curriculum level should be adjusted to avoid the mistakes in teaching.
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2. Teacher/instructor
In Indonesia, every instructor who teaches BIPA for foreigners should complete the requirement of training (ToT)
and receive the certificate of BIPA Teacher from APBIPA. That is kind of license to be an instructor/teacher.

3. Students

The students will create their own comfort zone when they use their native language in every occasion they speak.
In BIPA class, they will be pushed to speak in Bahasa Indonesia, whether the sentence or the words are incorrect or
inappropriate to be used.

4. Material
The material will be adjusted based on their level of acquiring Bahasa Indonesia. There are three levels, at least,
pemula/beginners, madya/intermediate and mahir/advance.

5. Technique or method

Students will get faster route to acquire language by practice. Avoid to give written theories through a book; it
makes the class boring and the receiving of the language decreases. The students will be more comfortable when they
are invited to make conversation with local people, as in the museum, park or even in traditional market.

6. Strategy

Learning by doing will be effective as a strategy to teach the students a new language, in this case is Bahasa
Indonesia. The students will remember and keep the new words in Bahasa Indonesia to communicate with the others,
especially in their daily life, since they have to be survived in their environment (campus, boarding house, etc.)

7. Evaluation
The evaluation should be carried out to get more valuable information about how far the students receive and
acquire the language.

In analyzing the error of syntax, there are three different methods/perspectives: I

a. Collecting massive samples.

In this perspective, the author did collect the samples from Cambodian students by using text messages (WhatsApp
and Line). There are various errors taken from those messages during the training period.

b. Specific samples

Based on the samples, students learnt about Bahasa Indonesia from daily life when they bought some supplies
(foods) around their flat. They also sent some texts to their lecturers in the university to get information about their
schedule. From those samples, the author found some errors in syntax and even semantics.

C. Incidental sample

This kind of sample obtained from the daily activities of Cambodian students while they joined the program in
university. They used to reflectively say some words in the strain of sentence but then the sentences didn’t have
enough appropriate structure, as verb-less or object-less, while the sentence was transitive sentence.

Syntax errors were also found in the process of BIPA training. Based on finding, there were three mistakes based
on the source of errors. 1%

1. Interference

This kind of error comes from the effect in using elements from one language while processing another language.
This happened to Cambodian students while they learnt Bahasa Indonesia. They tended to use mix-code language and
created error in syntax, such as:

“Pak, | have not kelas Tuesday.”

This should be: “Pak, | don’t have class on Tuesday.”

2. Intra-lingual

This is caused by the generalization of rules that are not completely proper in sentence.

The Cambodian students believed that the sentence in Bahasa Indonesia was similar to the sentence structure of
Khmer, and the fact that the structure is similar, S V O. But the problems appeared were the articles (a/an, the) that
sometimes vanished over using sentence.
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3. Developmental

This occurs when the learners build a hypothesis about the target language based on their limited experience. This
happened to the learners of Cambodia when they created a sentence based on their hypothesis. They analyzed the
structure of Bahasa Indonesia, then built a sentence based on it.

Based on those explanation and categorization above, it can be inferred that criteria to calculate or to predict the
mistakes or errors in syntax are:

a. Intangibility

This refers to ability of comprehending the target language, in this occasion is Bahasa Indonesia. The learners will
receive new language by the term of their necessity in their daily life. The Cambodian students learnt more words and
sentences slowly, yet the result was unpredictable. They understood and comprehended some words and sentences
that were used to speak in their daily communication.

b. Accessibility

The accessibility of one language to be acquired by the new learners will affect to the result of ability in mastering
the language. Bahasa Indonesia could be categorized as the complicated language for the foreigners. Cambodian
students adapted to the language more than one month during the program of BIPA. They required the tongue
adaptation and adjustment before they really spoke properly in Bahasa Indonesia.

Based on those facts, from some experts in linguistics, BIPA teachers and the experience in teaching Cambodian
students during a year (two semesters), there would be more explored research to question the errors in syntax for the
foreigner learners in BIPA program.

1. ANALYSIS
Based on the field research during BIPA program, the author found some errors in syntax happened to Cambodian
students. The data were taken from several sources, Line and video transcript (when the students did the assignment
of making a video). During the program, the author conducted as the instructor for them, and used beginning level
book as the material source. The book contained pictures as the media to be recognized instead of words. Based on
the observation in the classroom, students were quite enthusiastic to the learning process. The program/class had 16
meetings during a period.
The data analysis focused on the errors of syntax happened to the students, especially in real conversation (when
they asked information about the schedule, etc.).

Data 1:

In this section, the student (leader) asked about the schedule for BIPA training, they still texted the instructor using
English, since it was the second meeting of the program.

As it could see on the screenshot taken from Line, the student asked about Bahasa Indonesia pre-test schedule, but
in the form of sentence, he didn’t use proper sentence structure, which was syntactically improper.

He texted, “Pak Indonesia test on Thursday?”’

Based on syntax analysis, the sentence above has inappropriate structure, because the sentence doesn’t have a
question word as an indicator for question sentence. The sentence must be:

“Pak, is (Bahasa) Indonesia test on Thursday?”’

In this sentence, He also didn’t give comma, that makes the sentence ambiguous (semantically).

The conversation was:
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1 Bahasa Indonesia UTama

@ yes thank you teacher i already
add you to group please confirm

@ Pak Indonesia test on Thursday?
Wed, Dec 20,2017

w1 Yes, Kamis/Thursday, jam 10 ‘

; Vutha, do you have class at 1.00?

@I Have pak
@ | Ita OK Pak

Okay..maybe around 11 or 11.30 ya.
Please stand by at gedung K, 3rd floor.

@ Yes pak 4

-, B}
@ B ™ > &

Pict. 1: Line message

How about at 11 today?

Another thing that the author could analyze is when the student answered the question. He answered, “Have pak”
which syntactically improper and semantically inappropriate in meaning. The question was ““..do you have class at
10?” the most appropriate answer should be, “Yes, I/we have, Pak.” In this section of the answer, he didn’t put the
confirmation words (yes/no) to make sure about the answer. He cut the sentence and omitted the subject which led the
meaning into ambiguity.

The kind of mistake is interference; it refers to an error coming from the effect in using elements from one
language while processing another language. The students tried to implement Bahasa Indonesia while processing it
within their native language and combining with English to result proper Bahasa Indonesia.

In the aspect of accessibility, by the example above, he took the vocabularies from (digital) dictionary, then
combined as a string of words to create a sentence, in this occasion he created a question sentence. After he arranged
the words, those were sent as a text to the instructor as a message. The accessibility point at this example was
obviously low, yet he only at the second meeting of the program. By the end of the program, less syntax errors
occurred to the text message and the communication through social media went well.

Data 2:

As it can be seen below, the student (leader) confirmed his activity after the class had finished. In this occasion, he
still did a code-mixing (combining English and Bahasa Indonesia) in texting.

The sentence was,”’Pak, we already bought the book. We going home now.”

The sentence above could be analyzed by using syntax approach. It refers to the application of tenses in the
sentence, that should be using present perfect when he mentioned the activity that had already finished at the moment.
Then, the next sentence to express the activity that is in progress, he should use present continuous tense, which needs
to be/auxiliary verb before the main verb going. The sentence was inappropriate and improper in the syntactic term,
yet Semantically recognized. The sentences could be, “Pak, we have already bought the book. We are going home
now.”
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Wed, Nov 15, 2017

. Did you get the books?
TOED...

Okay, please read unit 1 on the blue
it book.
. Pak, we already bought the book.
We going home now. o

Okay, you may go home. But, please
read the first chapter on the blue book.
el About structure.

0.

Mon, Feb 12, 2018

. Selamat pagi Pak. SEEHAR
oI .

Reod
1044AM

Pict. 2: Line message

It refers to intra-lingual aspect, which leads to the using of sentence structure: S P O (Subject — Predicate — Object)
which actually similar within those two languages (Bahasa Indonesia and Khmer), but when they used English to
communicate, they forgot to apply the general rules of English structure which has two kids of verbsas predicate.
Based on the data sample above, there were some common errors in Syntactic form, and they might be found in
utterance (verbal communication) and written language. Those errors could be as follow

(@)  Subject-less sentence

(b)  Verb-less sentence (no predicate sentence)

(¢)  Unfinished sentence

(d) Double subjects

(e)  Ilogical sentence meaning

()  Ambiguous sentence

(9)  Not parallel order of sentence

(h)  Inappropriate question words

When they decided to create a sentence, they should think about tenses, structure of the sentence and the meaning
of that. In the other hand, sentence structure that they used to interact through text message did still need to be
improved, especially when they decided to use English (language) rather than Bahasa Indonesia. By this fact, the
author believed that using Bahasa Indonesia wouldn’t as hard as use English, since the sentence structure of those
languages (Bahasa Indonesia and Khmer are basically similar).

Data 3:

W 025 A

Mon, Feb 12, 2018

T ...
0 I .
e j
e

. My team they want to change
museum because this museum

they already visited.

10:47 AM

Oh, its fine, Yi.. Its okay. Your group is
b, allowed to change the place.
. Ijust ask you for them .. FSSEERES

. But they change or not | don't
know Pak

Sat, Sep 29, 2018

423PM
Unknawn left the chat.
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Pict. 3: Line message

The screenshot above was taken during the last meeting of the BIPA program when they had a final
task/assignment to visit museums in Bandung. This was purposed to be the real field practice of speaking, since they
required to communicate using Bahasa Indonesia to the local people around the places they visited. Before the trip,
they shared about their list of itinerary and the list of question to the local people.

Before the trip day, one of the student asked the instructor about the other option of the destination. She said, “My
team they want to change museum because this museum they already visited.” Based on the syntax point of view, the
sentence could be broken-down into some sections:

1. My team they want to change museum

2. Because this museum they already visit

In the first part, it can be seen that the sentence has double subjects, my team (singular) and they (plural) which will
affect to the use of verb. This kind of sentence is not effective since it has two subjects. The verb refers to the closest
subject, which is they, and this is syntactically correct, but when the subject my team that they mentioned as the
primary subject, then the verb should be wants.

The second sentence is a form of adverbial clause by using because as the conjunction. The sentence has also
double subjects, there are this museum and they. Furthermore, when she needed to express about the activity which
had passed/done, she could use past tense. The appropriate sentence could be, (because) they visited this museum. By
the end of this sentence, the instructor needed to process the message into the correct arrangement sentence and
appropriate meaning.

This is kind of developmental factor leads the communication into vogue perception. This occurs when the
learners build a hypothesis about the target language based on their limited experience. Based on the criteria, this
could be categorized as intangibility where comprehending the target language, the learners received new language
by the term of their necessity in their daily life.

Based on the data sample above, there were some common errors in Syntactic form, and they might be found in
utterance (verbal communication) and written language. Those errors could be as follow:

1. Cultural influence

2. Improper word formation

3. Excessive use of words

The common errors still relate to culture that influence the students when they use language in utterance.
Sometimes they still used excessive patterns or words in creating sentence which led to the ambiguous meaning.

Data 4:

The data was taken from the video scene where the students had a speaking practice to develop their skill and
ability in conversation with the native students around Widyatama university. The theme of the conversation was
Ramadhan. This theme was adjusted to the occasion near fasting month, to get them culturally adapt with this month.
They had conversation with several local students about Ramadhan event, the situation, the definition, the food and
the celebration.

Here are small scene part of the conversation:
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A 061612101 1.mp4 - VLC media player - o x

Media Playback Audio Video Subtite Tools View Help

00:49

P | (im0

Sl% e |
Pict. 4:Scene during speaking practice

BIPA Student (BS) : Saya mau bertanya tentang ramadhan.
Local student (LS) : Oh,Ramadhan, ya.

BIPA Student (BS) : Apa Ramadhan makanan?

Local student (LS) : Makanan?

BIPA Student (BS) . lya, makan apa? Makanannya.

Based on the transcription above, the sentence structure in Bahasa Indonesia was still inappropriate. Especially
when the Cambodian student (he) asked about the specific or thematic food during Ramadhan. The local student
seemed to be not understand about the question and she asked the Cambodian student in order to confirm the question
he just asked. The sentence ““‘apa Ramadhan makanan?”” made some misperception to the local student, since the
structure should be ““apa makanan (khas) Ramadhan?”” or in English could be *“what is the thematic/special food
during Ramadhan?”

Based on the data sample above, there were some common errors in Syntactic form, and they might be found in
utterance (verbal communication) and written language. Those errors could be as follow

(@)  Unfinished sentence

(b)  Illogical sentence meaning

(¢)  Ambiguous sentence

(d)  Not parallel order of sentence

(e) Inappropriate question words

V. CONCLUSION
BIPA is the training program intended to the foreigners who want to study and learn Bahasa Indonesia for various
and several purposes. The subject for this program is foreigners, and they bring their culture and their mother tongue
to the program since the beginning. They need to adapt with Bahasa Indonesia as their new language, and that makes
errors or mistakes occur during the learning. Syntactic errors were found during the program, since this kind of errors
affected directly to the daily activities, especially writing and speaking.

Based on the field research to the Cambodian students who followed BIPA program at Widyatama University, the
researcher found some errors in syntax from some sources, but it was focused only on text message and video
assignment they created. Common errors that happened to them were basically relate to the structure of sentences,
there were some elements that appeared as follow:

(@)  Subject-less sentence

(b)  Verb-less sentence (no predicate sentence)

(¢)  Unfinished sentence

(d)  Double subjects

(e)  Illogical sentence meaning

(f)  Ambiguous sentence

(g) Not parallel order of sentence

(h)  Inappropriate question words
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Furthermore, the three elements of mistakes that occurred from themselves: interference, intra-lingual and cultural
(developmental) became the big concern to reveal the adversity of learning Bahasa Indonesia.
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